Brief Description: This is a robber’s song from Dawo ﬁ'ﬁ Town in Golog &lﬁ&ﬂ Tibetan Autonomous

Prefecture, Qinghai &lg‘éﬁ Province.
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Recording Location: | ﬁ'ﬁ Town, Machen a%q County, Golog &lﬁ&ﬂ Tibetan Autonomous

Prefecture, Qinghai &lg‘éﬁ Province

Name | Tipetan: Ex-ga Chinese: ] il Wiley: CHos rGyal
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Song Title: Robber’s song Ry

Song Type: Robber’s song Ry

Song Region: Amdo G\l'&ﬁ, Golog. Sﬁj&ﬂ

Song Learning: When he was about fourteen, the singer learnt this song from a young man who came from

Ngulra Village. ﬁ'R:'&'QQ'Q%"&q'm a'gﬁl:m'@ﬁ N'ggm'x'qwﬁ:'q a'a'aﬂ'a'm'qm'gzm'm&q]

History and Status of Song: This song is about 80 years old. g'qa"-'d "d'%’i'&'ﬂwé &Nﬁqﬁlﬂ

Context of Song:

General Meaning of Song: SR~ R arw X &g 73R e & 85 T vgay 5 g3 U= aNg Ry
FRIRAF) §XgREAFT AR IIT AR NE VAR IER AR] Once upon a time, Yari Aso WR&a¥7
came to steal horses in the Dawo ﬁ'ﬁ area. He was pursued by the owners, and as he was fleeing he sang this

song. Generally, the song describes his unlucky situation.




Lyrics:
ﬁ%’ﬂﬁ'gﬂ'“ K ARR'AFA| The mountain pass is an eight-petalled lotus

w'ﬁ@'gag'&'wx'q@mn Ya! Guh nga lake is being dammed

ﬁ%ﬁﬂ%ﬂﬁ:’i@&%ﬁﬂ A lake of black yaks is on the pass
JarTRa A=Y E L] Downhill from the pass is a lake of butter

N'NC'&Q'NKQ@C@'F'&%“ The edge of the river-valley Sang

@'%Q HA Kaﬁﬁ N When the beautifully multicoloured horses are driven

ﬁg'?\g'agwgﬂawm'aiﬁ The edge of the di nbur weapon which is on the pass
gﬂ'%’a’i’i'&ﬁ’i'@ﬂ'ﬂ A Meeting the pursuers in a dark cloud of dust

RAFEAFAETIRA] My ride is a small black bird
3q3ma3ﬂ§,ﬂm&3ﬁﬁﬁﬂ How could there be a horse like a bird?

’iﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ 33N A black enemy arrived in front
N'R zr]i :'ﬁ ﬂﬁ%qéqﬂ The grey paper, folding and folding

N&Sﬁg@ﬁﬁﬁﬁn The ball on the grey road rolls and rolls

mafa ﬂﬂgﬂaﬂ {77 §7| Blasting and blasting like a canon on the upper pass

z\ix'qgm'q'@'i'@'iﬁ” If you look at them, they are as fast as birds
:wiwqiﬁﬁ%‘ﬂiﬁn I, Yari Aso, am a tiger

%‘ﬂ%;‘aﬁ‘%ﬂ&?ﬁ&ﬁﬂ How can there be a man like a tiger?
’iﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ 33N A black enemy arrived in front

l:l\l'iﬁ'g'agﬂ'ﬁ'ﬂﬂl\l'ﬂﬂl\ln My teeth are chattering like thunderclaps
1:a'ﬂ'{%ﬂ'ﬁ&’i'ﬁﬂ]'ﬁ&l?Q@ﬂ'aﬁﬂ My eyes are shining like lightning

z\i’i'q‘% NN ﬂ']i A If you look at them, they are as fierce as tigers
r:a'rsa@'@%:'ﬁ ﬂl\li Al The gun on my shoulder is a thunderbolt

g ﬂﬂaxa\ﬂg%ﬂ&?ﬁﬁﬁﬂ How can there be a gun like a thunderbolt?
‘;ﬁ@%a%‘:}m%ﬂaﬂ The gun powder has been mixed well




&lﬁ a'a'a'ﬁx'aq Q'Q'an The iron bullets fall in rounds
Z\fi'q %Nﬁﬁ ﬂNRﬁ ﬂl\iiﬁ” If you look at it, it is thunder

Notes
Guh nga lake - ﬁﬂ?&gﬁ , probably in Golog & ﬁ?ﬁﬂ'] Tibetan Autonomous Prefecture, Qinghai &lgﬁq

Province.

Sang - N’ is the name of a river valley, whereabouts unknown

Di nbur - %g'agﬁ, a pile of mostly white stones which is used to subdue local evils

Black - here, in the sense of evil or unlucky

Arrived - here, arrived means ‘appeared suddenly’

The grey paper, folding and folding - here, Yari Aso’s pursuers are approaching so quickly that it seems as if
the grey, paper-like grassland is folding up underneath them, hence shortening the distance and allowing the
pursuers to travel quickly

The ball on the grey road rolls and rolls - Again, the speed of Yari Aso’s pursuers is described; they are going
as quickly as a ball rolling downhill

My teeth are chattering like thunderclaps - i.e., chattering in fear

My eyes are shining like lightning - his eyes are red because he is about to cry

It - here, ‘it’ refers to the guns being fired




